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MEMORIE VAN TOELICHTING EXPOSÉ DES MOTIFS

——— ———

Na het uiteenvallen van de Socialistische Federa-
tieve Republiek Joegoslavie¨ hebben bepaalde repu-
blieken van de vroegere Federatie hun onafhanke-
lijkheid teruggekregen of verkregen. Slovenie¨ dat
vroeger deel uitmaakte van de Federatie heeft de wil
geuit om een akkoord over het wegvervoer af te slui-
ten met Belgie¨. Gelet op de wederzijdse behoefte
toegang te hebben tot het nationale grondgebied van
elke Partij voor het internationaal wegvervoer van
reizigers en goederen, heeft Belgie¨ aanvaard onder-
handelingen aan te vatten met het oog op het afsluiten
van zo’n Akkoord.

À la suite de la dislocation de la République Socia-
liste fédérative de Yougoslavie, certaines républiques
de la Fédération ont respectivement recouvré ou
obtenu leur indépendance. La Slovénie qui faisait
autrefois partie de la Fédération, a manifesté sa
volonté de conclure un Accord sur le transport routier
avec la Belgique. Considérant le besoin réciproque
d’avoir accès au territoire national de chacune des
Parties dans le domaine du transport international de
voyageurs et de marchandises par route, la Belgique a
accepté d’entamer des négociations pour la conclu-
sion d’un tel Accord.

De onderhandelingen tussen deskundigen inzake
vervoer en fiscaliteit die respectievelijk plaatsvonden
te Brussel en Ljubljana op 25 mei 1992 en 10 en 11 mei
1993 leidden tot de ondertekening van een Akkoord
op 23 maart 1994.

Les négociations entre experts en matière de trans-
ports et de fiscalité, qui eurent respectivement lieu à
Bruxelles et Ljubljana en date des 25 mai 1992 et 10 et
11 mai 1993, aboutirent à la signature d’un Accord le
23 mars 1994.

Het Akkoord legt aan beide partijen gemeen-
schappelijke regels op voor alle vervoersrelaties. Voor
de verschillende types vervoer wordt hetzij een
vrijheidsstelsel, hetzij een stelsel van al dan niet
gecontingenteerde machtigingen vastgesteld binnen
het raam van de verplichtingen voortspruitend uit de
akkoorden met de Europese Unie en uit het afgeleide
communautair recht.

Celui-ci impose aux deux Parties des règles
communes pour toutes les relations de transport. Il
prévoit pour les différents types de transport soit un
régime de liberté, soit un régime d’autorisations
contingentées ou non, dans le respect des obligations
résultant des traités liant l’Union européenne et du
droit dérivé communautaire.

De praktische uitvoeringsmodaliteiten voor de
door het Akkoord bedoelde relaties zullen worden
vastgesteld door de bevoegde overheden en de door
het Akkoord opgerichte Gemengde Commissie.

La détermination des modalités pratiques d’appli-
cation pour les relations couvertes par l’Accord
appartient aux autorités compétentes et à la Commis-
sion mixte établie par l’Accord.

De inwerkingtreding van het Akkoord stelt een
einde, wat de relaties tussen het Koninkrijk Belgie¨ en
de Republiek Slovenie¨ betreft, aan het Akkoord
tussen het Koninkrijk Belgie¨ en de Socialistische Fede-
ratieve Republiek Joegoslavie¨ getekend op 1 juli 1963.

L’entrée en vigueur de l’Accord met fin, pour ce qui
concerne les relations entre le Royaume de Belgique et
la République de Slovénie à l’Accord signé le 1er juil-
let 1963 entre le Royaume de Belgique et la Républi-
que socialiste fédérative de Yougoslavie.

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

Erik DERYCKE. Erik DERYCKE.

De minister van Vervoer, Le ministre des Transports,

Michel DAERDEN. Michel DAERDEN.
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Addendum Addendum

——— ———

Tengevolge het advies van de Raad van State wordt
volgende tekst toegevoegd aan de memorie van
toelichting:

Suite à l’avis du Conseil d’E´ tat, le texte suivant est
ajouté à l’exposé des motifs :

«De opmerking van de Raad van State met
betrekking tot de verwijzing naar de onderverdeling
van artikel 77 van de Grondwet werd niet gevolgd;
immers, het artikel 1 van het ontwerp van wet werd
gebaseerd op een opmerking van de Raad van State
gegeven in een vorig advies.

«La remarque du Conseil d’E´ tat concernant
l’indication de la subdivision de l’article 77 de la
Constitution n’a pas été suivie, l’article 1er du présent
projet de loi est en effet, basé sur une remarque faite
par le Conseil d’E´ tat dans un avis antérieur.

Er zal wel rekening mee gehouden worden in de
toekomst.»

Il sera tenu compte à l’avenir de l’avis du Conseil
d’État.»
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WETSONTWERP PROJET DE LOI

——— ———

ALBERT II, ALBERT II,

Koning der Belgen, Roi des Belges,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Op de voordracht van Onze minister van Buiten-
landse Zaken en van Onze minister van Vervoer,

Sur la proposition de Notre ministre des Affaires
étrangères et de Notre ministre des Transports,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Onze minister van Buitenlandse Zaken en Onze
minister van Vervoer zijn gelast het ontwerp van wet,
waarvan de tekst hierna volgt, in Onze naam aan de
Wetgevende Kamers voor te leggen en bij de Senaat in
te dienen:

Notre ministre des Affaires étrangères et Notre
ministre des Transports sont chargés de présenter, en
Notre nom, aux Chambres législatives et de déposer
au Sénat, le projet de loi dont la teneur suit :

Artikel 1 Article premier

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Art. 2 Art. 2

Het Akkoord over het wegvervoer tussen de Rege-
ring van het Koninkrijk Belgie¨ en de Regering van de
Republiek Slovenie¨, ondertekend te Ljubljana op
23 maart 1994, zal volkomen uitwerking hebben.

L’Accord entre le Gouvernement du Royaume de
Belgique et le Gouvernement de la République de
Slovénie concernant le transport routier, signé à
Ljubljana le 23 mars 1994, sortira son plein et entier
effet.

Gegeven te Brussel, 29 april 1996. Donné à Bruxelles, le 29 avril 1996.

ALBERT ALBERT

Van Koningswege: Par le Roi :

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

E. DERYCKE. E. DERYCKE.

De minister van Vervoer, Le ministre des Transports,

M. DAERDEN. M. DAERDEN.
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(VERTALING) (TRADUCTION)

AKKOORD ACCORD AGREEMENT
over het wegvervoer tussen de Regering

van het Koninkrijk België
en de Regering van de Republiek Slovenie¨

sur le transport routier entre
le Gouvernement du Royaume de Belgique

et le Gouvernement de la République
de Slovénie

On road transport between
the Government of the Kingdom of Belgium

and the Government
of the Republic of Slovenia

De Regering van het Koninkrijk Belgie¨ en
de Regering van de Republiek Slovenie¨,

Le Gouvernement du Royaume de Belgi-
que et le Gouvernement de la République de
Slovénie,

The Government of the Kingdom of
Belgium and the Government of the Repu-
blic of Slovenia,

hierna aangeduid als de «Overeen-
komstsluitende Partijen»,

Appelés ci-après les Parties Contractan-
tes,

Called hereafter the Contracting Parties,

verlangende de handelsrelaties tussen
beide landen te ontwikkelen en bevredi-
gende vervoersmogelijkheden voor perso-
nen en goederen te ontwikkelen;

Désireux de promouvoir le développe-
ment des relations commerciales entre leurs
pays et de développer des possibilités satis-
faisantes de transport de personnes et de
marchandises;

Striking to create better opportunities for
the development of trade relations between
their countries and to develop satisfactory
transport facilities for goods and passen-
gers;

gelet op het liberalisatieproces dat in
Europa aan de gang is en dat bijdraagt tot
de vrije uitwisseling van goederen en dien-
sten en het vrije verkeer van personen;

Tenant compte du processus de libérali-
sation en cours en Europe qui contribue à la
libéralisation des échanges de biens et de
services et à la libre circulation des person-
nes;

Taking account of the European libera-
lisation process which contributes to the
free flow of goods and services and to the
free movement of persons;

overwegend het fundamenteel aspect van
de milieubescherming en van de verkeers-
veiligheid,

Considérant le point de vue fondamental
de la protection de l’environnement et de la
sécurité routière,

Considering the basic standpoint of the
protection of the environment and traffic
safety,

zijn overeengekomen als volgt : Ont convenu ce qui suit : Have agreed as follows:

EERSTE DEEL PREMIÈRE PARTIE PART I

Algemene bepalingen Dispositions générales General provisions

Artikel 1 Article 1 Article 1

Draagwijdte Portée Scope

1) De bepalingen van dit Akkoord zijn
van toepassing op het wegvervoer van
goederen en reizigers voor rekening van
derden of voor eigen rekening, tussen de
grondgebieden van de Overeenkomst-
sluitende Partijen, in doorvoer over hun
grondgebieden en van en naar derde
landen, verricht door vervoerders die op het
grondgebied van één der Overeenkomst-
sluitende Partijen gevestigd zijn.

1) Les dispositions du présent Accord
s’appliquent au transport routier de
marchandises et de voyageurs pour compte
de tiers ou pour compte propre entre les
territoires des Parties Contractantes, en
transit à travers leurs territoires et vers ou
au départ d’un pays tiers, effectué par des
transporteurs établis sur le territoire d’une
partie contractante.

1) The provisions of this Agreement
shall apply to the carriage of goods and
passengers by road for hire or reward or on
own account between the territories of the
Contracting Parties, in transit through their
territories, and to or from third countries,
performed by carriers established on the
territory of one of the Contracting Parties.

2) De Overeenkomstsluitende Partijen
aanvaarden de rechten en verplichtingen
voortspruitend uit de akkoorden tussen de
Europese Unie en de Republiek Slovenie¨ en/
of uit andere multilaterale akkoorden die
door beide Partijen ondertekend werden.

2) Les Parties Contractantes assumeront
les droits et les obligations qui résultent des
accords conclus entre la Communauté
européenne et la République de Slovénie et/
ou d’autres accords multilatéraux signés
par les deux Parties.

2) The Contracting Parties shall ensure
the rights and obligations arising from the
agreements concluded between the Euro-
pean Community and the Republic of
Slovenia and of other multilateral agree-
ments signed by both parties.

Artikel 2 Article 2 Article 2

Omschrijvingen Définitions Definitions

In dit Akkoord betekent : Au sens de cet Accord: Fort the purpose of this Agreement :

1) het woord «vervoerder», een persoon
(een rechtspersoon inbegrepen) die op het

1) Le terme «transporteur» désigne une
personne (y compris une personne morale)

1) The term «carrier» means a person
(including a legal person), who is estab-
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grondgebied van één der Overeenkomst-
sluitende Partijen gevestigd is en die regle-
mentair toegang heeft in het land van vesti-
ging tot de internationale markt inzake
wegvervoer van goederen en reizigers voor
rekening van derden of voor eigen rekening
overeenkomstig de betrokken nationale
wetten en reglementeringen;

établie sur le territoire d’une Partie
Contractante, ayant réglementairement
accès dans le pays d’établissement au
marché international des transports
routiers de voyageurs ou de marchandises
pour compte propre ou pour compte de tiers
selon les lois et réglementations nationales
concernées.

lished on the territory of a Contracting
Party and legally admitted in the country of
establishment to the international transport
market of goods or passengers by road for
hire or reward or on his own account in
accordance with the relevant national laws
and regulations.

2) het woord «voertuig», een motor-
voertuig dat op het grondgebied van een
Overeenkomstsluitende Partij ingeschreven
is of een samenstel van voertuigen waarvan
ten minste het motorvoertuig op het grond-
gebied van een Overeenkomstsluitende
Partij ingeschreven is en dat uitsluitend
gebruikt en uitgerust is voor het vervoer van
goederen of reizigers;

2) Le terme «véhicule» désigne un véhi-
cule moteur immatriculé sur le territoire
d’une Partie Contractante ou un ensemble
de véhicules couplés dont au moins le véhi-
cule moteur est immatriculé sur le territoire
d’une Partie Contractante et qui est utilisé et
équipé exclusivement pour le transport de
marchandises ou de passagers.

2) The term «vehicle» means a motor
vehicle registered in the territory of a
Contracting Party or a combination of vehi-
cles of which at least the motor vehicle is
registered in the territory of a Contracting
Party and which is used and equipped
exclusively for the carriage of goods or the
carriage of passengers.

3) het woord «autobus», een voertuig
dat bestemd is voor het vervoer van reizi-
gers en dat volgens zijn bouwtype en zijn
uitrusting geschikt is om meer dan negen
personen, de bestuurder inbegrepen, te
vervoeren;

3) Le terme «bus» désigne un véhicule
pour le transport de voyageurs qui d’après
son type de construction et son équipement
est apte à transporter plus de neuf person-
nes, y compris le conducteur et destiné à cet
effet.

3) The terms «bus» means a vehicle for
the carriage of passengers which is suitable
by virtue of its construction and equipment
for the carriage of more than nine persons,
including the driver, and is intended for that
purpose.

4) het woord «vervoer», de verplaatsing
over de weg van een beladen of leeg voer-
tuig, zelfs indien voor een gedeelte van de
reis, het voertuig, de aanhangwagen of de
oplegger van het spoor of van een waterweg
gebruik maakt;

4) Le terme «transport» désigne le
déplacement routier de véhicules en charge
ou à vide, meˆme si pour une partie du
voyage le véhicule, remorque ou semi-
remorque utilise le rail ou la voie navigable.

4) The term «transport» means the
conveyance of laden or unladen vehicles by
road, even if for a part of the journey, the
vehicle, trailer or semi-trailer is using
railways or waterways.

5) het woord «geregeld busvervoer», elk
vervoer van reizigers met een bepaalde
regelmaat en langs een bepaalde reisweg,
waarbij op vooraf vastgestelde stopplaat-
sen reizigers worden opgenomen of afgezet.
Geregeld vervoer is voor iedereen
toegangkelijk, ongeacht, in voorkomend
geval, de verplichting om de reis te boeken.

5) Le terme «service régulier de bus»
désigne un service qui assure le transport de
voyageurs selon une fréquence et sur une
relation déterminée, les voyageurs étant pris
en charge et déposés à des arreˆts préalable-
ment fixés. Les services réguliers sont acces-
sibles à tout le monde, nonobstant, le cas
échéant, l’obligation de réserver.

5) The term «regular bus service» means
a service which provides for the carriage of
passengers at specified intervals along
specified route, passengers being taken up
and set down at predetermined stopping
points. Regular services shall be open to all,
subject, when appropriate, to compulsory
reservation.

De «bijzondere vorm van geregeld
vervoer» is een geregeld busvervoer dat
georganiseerd wordt voor bepaalde catego-
rieën reizigers;

«Les services réguliers spécialisés» sont
des services réguliers de bus qui ne sont
accessibles qu’à des catégories déterminées
de voyageurs.

«Special regular bus services» are regu-
lar bus services which are accessible only to
certain categories of passengers.

6) het woord «pendelvervoer», het
vervoer van groepen reizigers in verschei-
dene heen- en terugreizen van dezelfde zone
van vertrek naar dezelfde zone van be-
stemming. Deze groepen, bestaande uit
reizigers die de heenreis hebben afgelegd,
worden nadien weer naar de plaats van
vertrek gebracht.

6) Les termes «services de navette» dési-
gnent les services organisés pour transpor-
ter en plusieurs allers et retours des groupes
de voyageurs d’une meˆme zone de départ à
une meˆme zone de destination. Ces groupes,
composés de voyageurs ayant accompli le
voyage aller, sont ramenés au lieu de départ
au cours d’un voyage ultérieur.

6) The term «shuttle service» means a
service whereby, by means of repeated
outward and return journeys, groups of
passengers are carried from a single area of
departure to a single area of destination.
These groups, made up of passengers who
have completed the outward journey are
carried back to the place of departure in the
course of a subsequent journey.

Onder «zone van vertrek» en «zone van
bestemming» wordt verstaan de plaats van
vertrek en bestemming alsmede de plaatsen
die gelegen zijn in een straal van 50 km.

Par «zone de départ» et «zone de desti-
nation», on entend la localité de départ et la
localité de destination, ainsi que les localités
situées dans un rayon de 50 kilomètres.

«Area of departure» and «area of desti-
nation» mean respectively the place where
the journey begins and the place where the
journey ends, together with, in each case,
localities within a radius of 50 km.

Pendelvervoer met logies is pendelver-
voer waarbij, afgezien van het vervoer, op
de plaats van bestemming en in voorko-
mend geval tijdens de reis logies met of
zonder maaltijden wordt geboden aan ten
minste 80 pct. van de reizigers.

Les «services de navette avec héberge-
ment» assurent, outre le transport,
l’hébergement avec ou sans repas au lieu de
destination et, le cas échéant, durant le
voyage, d’au moins 80 p.c. des voyageurs.

«Shuttle services with accommodation»
include, in addition to transport, accommo-
dation for at least 80 pc. of the passengers
with or without meals, at the place of desti-
nation and, where necessary, during the
journey.

De verblijfsduur van de reizigers op de
plaats van bestemming bedraagt ten minste
twee nachten.

La durée du séjour des voyageurs au lieu
de destination est d’au moins deux nuits.

Passengers shall stay at the place of desti-
nation for at least two nights.
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Pendelvervoer met logies kan gee¨xploi-
teerd worden door een groep vervoerders
die voor rekening van dezelfde opdrachtge-
ver werken en de reizigers kunnen:

Les services de navette avec hébergement
peuvent eˆtre exploités par un groupe de
transporteurs agissant pour compte du
même donneur d’ordre et les voyageurs
peuvent :

Shuttle services with accommodation
may be provided by a group of carriers
acting on behalf of the same contractor and
passengers may:

— hun terugreis met een andere vervoer-
der van dezelfde groep maken dan die van
de heenreis, of

— soit effectuer le voyage retour avec un
autre transporteur du meˆme groupe qu’à
l’aller,

— either make the return journey with a
different carrier, of the same group, from
the outward journey,

— onderweg overstappen in een voer-
tuig van een andere vervoerder van dezelfde
groep;

— soit prendre une correspondance en
cours de route, avec un autre transporteur
du même groupe.

— or catch a connection «en route»,
with a different carrier, of the same group.

7) het woord «ongeregeld vervoer», elk
vervoer dat noch aan de definitie van gere-
geld vervoer, noch aan die van de bijzon-
dere vorm van geregeld vervoer noch aan
die van pendelvervoer beantwoordt.

7) Le terme «service occasionnel» dési-
gne un service qui ne répond ni à la défini-
tion de service régulier ni à la définition de
service régulier spécialisé, ni à la définition
de service de navette.

7) The term «occasional service» means
a service falling neither within the defini-
tion of a regular bus service or a special
regular bus service nor within the definition
of a shuttle service.

Het omvat : Ils comprennent : They include:

a) rondritten, dit wil zeggen vervoer
waarbij met hetzelfde voertuig een of meer
groepen reizigers worden vervoerd en elke
groep naar de plaats van vertrek wordt
teruggebracht;

a) les circuits, c’est-à-dire les services
exécutés au moyen d’un meˆme véhicule qui
transporte un ou plusieurs groupes de voya-
geurs, chaque groupe étant ramené à son
point de départ, et

a) tours, that is to say services whereby
the same vehicle is used to carry one or more
groups of passengers where each group is
brought back to its place of departure, and

b) vervoer van reizigersgroepen waarbij
de reizigers niet tijdens dezelfde reis naar de
plaats van vertrek worden teruggebracht,
en

b) les services exécutés pour des groupes
de voyageurs, les voyageurs n’étant pas
ramenés à leur point de départ au cours du
même voyage, et

b) services which are carried out for
groups of passengers, where passengers are
not brought back to their points of depar-
ture in the course of the same journey, and

c) vervoer dat niet beantwoordt aan de
criteria van de bovenvermelde punten,
zogenaamd resterend vervoer.

c) les services qui ne répondent pas aux
définitions des points ci-dessus; dits
«services résiduels».

c) services which do not meet the criteria
mentioned above, i.e. residual services.

Artikel 3 Article 3 Article 3

Toegang tot de markt Accès au marché Access to the market

1) Elke Overeenkomstsluitende Partij
machtigt elke op het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij ge-
vestigde vervoerder tot het verrichten van
goederen- en reizigersvervoer :

1) Chaque Partie Contractante autorise
tout transporteur établi sur le territoire de
l’autre Partie Contractante à transporter
des marchandises ou des voyageurs:

1) Each Contracting Party shall allow
any carrier established in the territory of the
other Contracting Party to carry out any
transport of goods or passengers:

a) tussen ieder punt van haar grondge-
bied en ieder punt buiten dat grondgebied;

a) entre tout point de son territoire et
tout point en dehors de ce dernier, et

a) between any point in its territory and
any point outside that territory and

b) in doorvoer over haar grondgebied b) en transit par son territoire, b) in transit through its territory.

onderworpen aan vergunning of machti-
ging, afgegeven door de bevoegde instanties
van iedere Overeenkomstsluitende Partij.

soumis à autorisations ou permis délivrés
par les autorités compétentes de chaque
Partie Contractante.

subject to permits or authorisations, to
be issued by competent authorities of each
Contracting Party.

Artikel 4 Article 4 Article 4

Massa’s en afmetingen Masses et dimensions Weights and dimensions

1) De massa’s en afmetingen moeten
overeenstemmen met de officieel geregis-
treerde karakteristieken van het voertuig en
mogen de in het land van ontvangst vast-
gestelde limieten niet overschrijden.

1) Les masses et dimensions des véhicu-
les doivent correspondre aux caractéris-
tiques officiellement enregistrées du véhi-
cule et ne peuvent dépasser les limites en
vigueur dans le pays hoˆte.

1) Weights and dimensions of vehicles
shall be in accordance with the official
registration of the vehicle and may not
exceed the limits in force in the host coun-
try.

2) Een speciale vergunning is vereist
indien de massa en/of de afmetingen van
een beladen of leeg voertuig dat een vervoer
uitvoert dat onder de toepassing van dit
Akkoord valt, de toegelaten maxima op het
grondgebied van de andere Overeen-
komstsluitende Partij overschrijden.

2) Une autorisation spéciale délivrée par
l’autorité compétente est exigée si la masse
et/ou les dimensions d’un véhicule chargé
ou vide, effectuant un transport tombant
dans le champ de cet Accord, excèdent les
maxima autorisés sur le territoire de l’autre
partie contractante.

2) A special permit issued by competent
authorities is required if the weights and/or
dimensions of a laden or unladen vehicle
when engaged in transport under the provi-
sions of this Agreement exceed the permissi-
ble maximum in the territory of the other
Contracting Party.
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Artikel 5 Article 5 Article 5

Naleving van de nationale wetgevingen Respect des législations nationales Compliance with national law

De vervoerders van een Overeen-
komstsluitende Partij alsook de bemannin-
gen van hun voertuigen moeten, op het
grondgebied van de andere Overeen-
komstsluitende Partij, de in die Staat in
voege zijnde wetten en reglementen eerbie-
digen.

Les transporteurs d’une Partie Contrac-
tante ainsi que les équipages de leurs véhicu-
les, doivent, sur le territoire de l’autre Partie
Contractante, respecter la législation et la
réglementation en vigueur dans cet E´ tat.

Carriers of a Contracting Party and the
crews of their vehicles shall, when on the
territory of the other Contracting Party,
comply with the laws and regulations in
force in that country.

Artikel 6 Article 6 Article 6

Overtredingen Infractions Infringements

Bij overtreding van de bepalingen van dit
Akkoord door een vervoerder van een
Overeenkomstsluitende Partij betekent, de
Overeenkomstsluitende Partij op wier
grondgebied de overtreding werd begaan,
onverminderd haar eigen wettelijke proce-
dures, de overtreding aan de andere Over-
eenkomstsluitende Partij die de door haar
nationale wetgeving vastgestelde maatre-
gelen treft, met inbegrip van de intrekking
van de vergunning of machtiging of het
verbod vervoer op het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij te
verrichten. De Overeenkomstsluitende
Partijen lichten mekaar in over de genomen
sancties.

En cas d’infraction aux clauses de cet
Accord par un transporteur d’une Partie
Contractante, la Partie Contractante, sur le
territoire de laquelle l’infraction a été
commise, la notifiera, sans préjudice de ses
propres procédures légales, à l’autre Partie
Contractante qui prendra les mesures
prévues par ses propres lois nationales y
compris le retrait du permis ou de
l’autorisation ou l’interdiction d’effectuer
des transports sur le territoire de l’autre
Partie Contractante. Les Parties Contrac-
tantes s’informent mutuellement des sanc-
tions qui ont été prises.

In the event of any infringement of the
provisions of this Agreement by a carrier of
a Contracting party, the Contracting Party
on whose territory the infringement oc-
cured, shall, without prejudice to its own
legal proceedings, notify this to the other
Contracting Party which will take such
steps as are provided for by its national laws
including the revocation of the permit or
authorisation or prohibition to do trans-
ports on the territory of the other Contrac-
ting Party. The Contracting Parties will
inform one another about the sanctions that
have been imposed.

Artikel 7 Article 7 Article 7

Fiscale bepalingen Matières fiscales Fiscal matters

1) De in toepassing van dit Akkoord
voor het vervoer gebruikte voertuigen,
wisselstukken inbegrepen, worden weder-
kerig vrijgesteld van alle belastingen en
lasten geheven op het bezit en de in verkeer-
stelling van voertuigen.

1) Les véhicules y compris leurs pièces de
rechange, effectuant les transports sous
couvert de cet Accord, seront mutuellement
exemptés de toutes taxes et charges levées
sur la circulation ou la possession des véhi-
cules.

1) Vehicles, including their spare parts,
carrying out transport in accordance with
this Agreement, shall be mutually exempted
from all taxes and charges levied on the
circulation or possession of the vehicles.

2) Deze vrijstelling slaat niet op belastin-
gen en lasten op de brandstoffen, op de
B.T.W. op de vervoerdiensten, op de tolgel-
den en op de taksen voor de afgifte van de in
artikel 4 bedoelde speciale vergunning.

2) Les taxes et charges sur les carburants,
la T.V.A. sur les services de transport, les
péages ainsi que les taxes pour la délivrance
des autorisations spéciales prévues à
l’article 4 ne sont pas exemptées.

2) Taxes and charges on motor fuel,
V.A.T. on transport services and tolls and
taxes for special permits as foreseen in Arti-
cle 4 are not exempted.

3) De brandstof in de normale tanks van
de voertuigen alsmede de smeermiddelen in
de voertuigen, die uitsluitend voor hun
werking zijn bedoeld, zijn wederzijds van
douanerechten en alle andere belastingen en
betalingen vrijgesteld.

3) Le carburant contenu dans les réser-
voirs normaux des véhicules ainsi que les
lubrifiants contenus dans les véhicules et
destinés uniquement à leurs opérations,
sont mutuellement exemptés des droits de
douane ou de tout autre taxe ou paiement.

3) The fuel contained in the normal
tanks of the vehicles, as well as the lubri-
cants contained in the vehicles for the sole
purpose of their operation, shall be
mutually exempted from customs duties
and any other taxes and payments.

Artikel 8 Article 8 Article 8

Gemengde Commissie Commission mixte Joint Committee

1) De bevoegde overheden van de Over-
eenkomstsluitende Partijen regelen alle
vraagstukken met betrekking tot de toepas-
sing van dit Akkoord.

1) Les autorités compétentes des Parties
Contractantes règleront toutes les questions
relatives à la mise en application de cet
Accord.

1) The competent authorities of the
Contracting Parties shall regulate all ques-
tions regarding the implementation and the
application of this Agreement.

2) Te dien einde richten de Overeen-
komstsluitende Partijen een gemengde
Commissie op.

2) Dans ce but, les Parties Contractantes
créent une Commission Mixte.

2) For this purpose the Contracting
Parties shall establish a Joint Committee.
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3) De Gemengde Commissie komt regel-
matig bijeen op verzoek van één van de
Overeenkomstsluitende Partijen en is sa-
mengesteld uit vertegenwoordigers van de
bevoegde overheden van de administratie
van de Overeenkomstsluitende Partijen die
vertegenwoordigers van de beroepsor-
ganisaties inzake wegvervoer kunnen
uitnodigen.

3) La Commission Mixte se réunit régu-
lièrement à la demande d’une Partie
Contractante et se compose de représen-
tants des autorités compétentes de
l’administration des Parties Contractantes
qui peuvent inviter des représentants de
l’industrie du transport routier.

3) The Joint Committee shall meet regu-
lary at the request of either Contracting
Party and shall comprise representatives of
the competent authorities of the administra-
tion of the Contracting Parties which can
invite representatives of road transport
associations.

4) De Gemengde Commissie stelt haar
eigen regels en procedures vast en vergadert
beurtelings op het grondgebied van één van
de Overeenkomstsluitende Partijen. De
vergadering wordt afgesloten door het op-
stellen van een protocol.

4) La Commission Mixte fixe ses
propres règles et procédures et se réunit
alternativement sur le territoire d’une des
Parties Contractantes. La réunion se
conclut par la rédaction d’un protocole.

4) The Joint Committee shall draw up
its own rules and procedures and shall meet
alternately in the territory of one of the
Contracting Parties. The meeting will be
concluded by drawing up a protocol.

5) In uitvoering van artikel 3 stelt de
Gemengde Commissie het model en het
aantal vergunningen of machtigingen vast
alsook de toegangsvoorwaarden tot de
markt. Onverminderd de bepalingen van
artikel 12, paragraaf 2, mag de Gemengde
Commissie de categoriee¨n van vervoer
waarvoor geen machtiging of vergunning
vereist is uitbreiden.

5) En exécution de l’article 3, la
Commission Mixte fixe le modèle et le
nombre d’autorisations ou permis ainsi que
les conditions d’accès au marché. La
Commission Mixte peut étendre les catégo-
ries de transport énumérées à l’article 12,
paragraphe 2, pour lesquelles aucune auto-
risation ou permis ne sont exigés.

5) Following Article 3, the Joint Com-
mittee shall decide upon the type and
number of permits or authorisations and
the conditions of access to the market.
Notwithstanding Article 12, paragraph 2,
the Joint Committee can extend the types of
transport for which no permits or authori-
zations are requirend.

6) De Gemengde Commissie zal bijzon-
der aandacht schenken aan de volgende
aspecten:

6) La Commission Mixte accordera une
attention particulière aux aspects suivants :

6) The Joint Committee shall give parti-
cular consideration to the following
subjects :

— de harmonieuze ontwikkeling van
het transport tussen de Overeenkomst-
sluitende Partijen rekening houdend, onder
andere, met de betrokken milieuaspecten;

— un développement harmonieux du
transport entre les Parties Contractantes
tenant compte, entre autres, des aspects
environnementaux concernés;

— the harmonious development of trans-
port between the Contracting Parties,
taking into account among others environ-
mental aspects involved;

— de coördinatie van het beleid inzake
wegvervoer, van de vervoerwetgevingen en
hun toepassing door de Overeenkomst-
sluitende Partijen op nationaal en interna-
tionaal vlak;

— une coordination des politiques de
transport routier, des législation en matière
de transport et de leur application par les
Parties Contractantes au niveau national et
international;

— the coordination of road transport
policies, transport legislation and its imple-
mentation by the Contracting Parties at
national and international level ;

— het streven naar mogelijke oplossin-
gen voor de respectieve nationale overhe-
den ingeval problemen zouden rijzen, met
name in materies inzake fiscaliteit, sociale
wetgeving, douane en milieu met inbegrip
van aangelegenheden van openbare orde;

— une recherche de solutions possibles
pour les autorités nationales respectives si
des problèmes survenaient, notamment en
matière fiscale, sociale, douanière et envi-
ronnementale, ainsi qu’en matière d’ordre
public;

— the formulation of possible solutions
for the respective national authorities if
problems occur, notably in the field of
fiscal, social, customs and environmental
matters, including matters of public order ;

— de uitwisseling van nuttige informa-
tie;

— l’échange d’informations utiles; — the exchange of relevant information;

— de wijze van vaststelling van afmetin-
gen en gewichten;

— le mode de fixation des masses et
dimensions;

— the method of fixing weights and
dimensions;

— de aanmoediging van de samen-
werking tussen de vervoerbedrijven en de
instellingen;

— la promotion de la coopération entre
les entreprises de transport et les institu-
tions;

— the promotion of cooperation
between transport enterprises and institu-
tions;

— de bevordering van het gecombineerd
vervoer, met inbegrip van de vraagstukken
in verband met de toegang tot de markt.

— la promotion du transport multimo-
dal y compris les questions se rapportant à
l’accès au marché.

— the promotion of multimodal trans-
port, including all questions concerning
market access.

TWEEDE DEEL IIe PARTIE PART II

Vervoer van passagiers Transports de passagers Provisions for the carriage of passengers

Artikel 9 Article 9 Article 9

Geregeld vervoer Service régulier Regular services

1) De machtigingen voor geregeld
vervoer dienen aangevraagd te worden bij
de bevoegde overheden van de Staat op wier
grondgebied het vertrekpunt gesitueerd is.

1) Les demandes d’autorisations pour
les services réguliers sont introduites auprès
des autorités compétentes de l’E´ tat sur le
territoire duquel se trouve le point de
départ.

1) Applications for authorisations for
regular services shall be submitted to the
competent authorities in the country in
whose territory the point of departure is
situated.
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2) De beslissing tot toekenning van de
machtiging wordt gezamenlijk genomen
door de overheden van de Overeen-
komstsluitende Partijen; de machtigingen
worden afgeleverd door de bevoegde over-
heid van beide Overeenkomstsluitende
Partijen, elk voor haar eigen grondgebied.

2) Les décisions d’accorder les autorisa-
tions sont prises en accord par les autorités
des Parties Contractantes. L’autorisation
est accordée par l’autorité compétente des
deux Parties Contractantes chacune pour
son propre territoire.

2) The decision to issue authorisations
shall be taken jointly by the authorities of
the Contracting Parties. They are issued by
the competent authorities of both Contrac-
ting Parties each one for its own territory.

3) De aanvraag tot machtiging kan
worden afgewezen onder andere indien:

3) La demande d’autorisation peut être
refusées entre autres, si :

3) An application for an authorisation
may be rejected if, inter alia:

— de aanvrager niet in staat is het
vervoer waarvoor hij een aanvraag heeft
ingediend, te verrichten met het materieel
waarover hij rechtstreeks beschikt;

— le demandeur n’est pas en mesure
d’exécuter le service faisant l’objet de la
demande avec du matériel dont il a la dispo-
sition directe;

— the applicant is unable to provide the
service that is the subject of the application
with equipment directly available to him;

— de aanvrager in het verleden niet heeft
voldaan aan de nationale of internationale
regels inzake het wegvervoer, meer bepaald
aan de voorwaarden en vereisten betref-
fende machtigingen voor internationaal
personenvervoer over de weg of ernstige
inbreuken heeft gepleegd op de reglemente-
ring inzake de verkeersveiligheid, onder
meer ten aanzien van de normen voor de
voertuigen en de rij- en rusttijden van de
bestuurders;

— dans le passé, le demandeur n’a pas
respecté les réglementations nationales ou
internationales en matière de transports
routiers, en particulier les conditions et
prescriptions relatives aux autorisations de
services de transports internationaux de
voyageurs, ou a commis de graves infrac-
tions aux réglementations en matière de
sécurité routière, notamment en ce qui
concerne les normes applicables aux véhi-
cules et les temps de conduite et de repos des
conducteurs;

— if in the past the applicant has not
complied with national or international
legislation on road transport and in particu-
lar the conditions and requirements relating
to authorisations for international road
passengers services or has committed
serious breaches of legislation in regard to
road safety, in particular with regard to the
rules applicable to vehicles and driving and
rest periods of drivers ;

— in het geval van een aanvraag voor
verlenging van de machtiging de voorwaar-
den voor de machtiging niet zijn vervuld.

— dans le cas d’une demande de renou-
vellement d’autorisation, les conditions de
l’autorisation n’ont pas été respectées.

— if, in the case of an application for
renewal of authorisation, the conditions of
the authorisation have not been complied
with.

4) De beslissing tot afgifte van de
machtiging moet door de bevoegde overhe-
den genomen worden binnen drie maanden
na de datum van ontvangst van de volledige
aanvraag.

4) La décision de délivrance de
l’autorisation sera prise par les autorités
compétentes dans les trois mois qui suivent
la date de réception de la demande
complète.

4) A decision on whether an authorisa-
tion shall be issued shall be taken by compe-
tent authorities within three months of the
date on which a full application is received.

5) Een machtiging wordt afgeleverd
voor een duur van maximaal drie jaar; ze
kan verlengd worden op aanvraag.

5) Une autorisation est délivrée pour une
durée maximum de 3 ans, elle peut être
prolongée à la demande.

5) An authorisation shall be valid for a
maximum period of three years and may be
extended on request.

6) De machtiging of een voor echt
verklaard kopie moet zich aan boord van
het voertuig bevinden.

6) L’autorisation ou une copie certifiée
conforme de cette dernière doit se trouver à
bord du véhicule.

6) The authorization or a legalised copy
of it shall be carried in the vehicle.

Artikel 10 Article 10 Article 10

Pendelvervoer Services de navette Shuttle services

1) Geen enkele machtiging is vereist
voor pendelvervoer met logies verricht door
Belgische of Sloveense vervoerders wanneer
het vertrekpunt respectievelijk in Belgie¨ of
in Slovenië gesitueerd is.

1) Aucune autorisation n’est nécessaire
pour un service de navette avec héberge-
ment exécuté par des transporteurs belges
ou slovènes lorsque la zone de départ se
situe respectivement en Belgique et en
Slovénie.

1) No authorisation shall be required for
shuttle services with accommodation
executed by Slovene carriers or Belgian
carriers insofar these services have their
departure in Slovenia and in Belgium
respectively.

2) Pendelvervoer zonder logies wordt
beschouwd als geregeld vervoer.

2) Les services de navette sans héberge-
ment sont traités comme des services régu-
liers.

2) Shuttle services without accommoda-
tion are treated like regular services.

3) Voor het in § 1 van dit artikel bedoeld
pendelvervoer moet een behoorlijk inge-
vuld reisblad voor de passagiers gebruikt
worden.

3) Pour les services de navette mention-
nées dans le § 1 de cet article, une feuille de
route des passagers complétée, doit être
utilisée.

3) For the shuttle services mentioned
under paragraph 1 of this article, passenger
waybills, completed in full, shall be used.

Artikel 11 Article 11 Article 11

Ongeregeld vervoer Services occasionnels. Occasional services

Geen enkele machtiging is vereist voor
ongeregeld vervoer. Een behoorlijk inge-
vuld reisblad voor de passagiers moet zich
aan boord van het voertuig bevinden.

Aucune autorisation n’est requise pour
les services occasionnels. Une feuille de
route des passagers doit accompagner le
véhicule.

No authorisation shall be required for
occasional services. A passenger waybill,
completed in full, shall be carried in the
vehicle.
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DERDE DEEL III e PARTIE PART III

Vervoer van goederen Transports de marchandises Provisions for the carriage of goods

Artikel 12 Article 12 Article 12

1) De vergunningen voor het vervoer
van goederen worden afgeleverd in het
kader van een contingent vergunningen.
Elke vergunning is geldig voor 1 (één) reis
(heen en terug) en voor een duur van
13 maanden die ingaat op 1 januari van elk
kalenderjaar. De vergunning moet zich aan
boord van het voertuig bevinden.

1) Les autorisations pour le transport de
marchandises sont émises dans le cadre
d’un contingent chacune valable pour 1 (un)
voyage (aller et retour), et pour une durée de
13 mois débutant le 1er janvier de chaque
année calendrier. L’autorisation doit se
trouver à bord du véhicule.

1) Permits for the transportation of
goods shall be issued within the limits of a
quota for 1 (one) journey (roundtrip) each
and shall be valid for a period of 13 months,
starting from January 1st of each calendar
year. The permits shall be carried in the
vehicle.

2) Geen enkele vergunning is vereist
voor de volgende transporten of de lege
verplaatsingen die daarmee gepaard gaan:

2) Aucune autorisation n’est requise
pour les transports qui suivent ou les voya-
ges à vide exécutés en conjonction avec ces
transports :

2) No permits or authorisations shall be
required for the following types of trans-
port or for unladen journeys made in
conjunction with such transport :

a) het vervoer van persoonlijke zaken in
het kader van een verhuizing;

a) les transports d’effets personnels dans
le cadre d’un déménagment ;

a) personal belongings in the context of
a household removal;

b) het vervoer van kunstvoorwerpen en
kunstwerken bestemd voor tentoonstel-
lingen of jaarbeurzen of van uitrustingen
met een niet-commercieel karakter op het
grondgebied van de andere Overeen-
komstsluitende Partij;

b) les transports d’objets et d’œuvres
d’art destinés aux expositions et aux foires
ou d’équipements à caractère non commer-
cial sur le territoire de l’autre partie contrac-
tante;

b) material, items, works of art destined
for auctions, exhibitions of the equipment
of noncommercial character in the territory
of the other Contracting Party;

c) het vervoer van voorwerpen en mate-
rieel uitsluitend bestemd voor reclame,
voorlichting en opvoeding;

c) les transports d’objets ou de matériel
destinés exclusivement à la publicité, à
l’information et à l’éducation;

c) material and items meant exceptio-
nally for advertising, education and infor-
mation purposes;

d) vervoer van materieel, rekwisieten en
dieren van of naar theatervoorstellingen,
muziekuitvoeringen, filmvoorstellingen,
sportmanifestaties, circusvoorstellingen,
kermissen op het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij;

d) les transports de matériel,
d’accessoires et d’animaux destinés à des
manifestations théatrales, musicales, ciné-
matographiques, sportives, de cirques ou de
foires ayant lieu sur le territoire de l’autre
Partie Contractante;

d) sets and accessories, animals for thea-
tre, music shows, professional film or spor-
ting events, circus, fairs taking place in the
territory of the other Contracting Party;

e) het vervoer van beroepsmaterieel ten
behoeve van radio-, film- en televisie-
opnamen;

e) les transports de matériel profession-
nel destinés aux enregistrements radiopho-
niques, aux prises de vues cinématogra-
phiques ou à la télévision;

e) broadcasting or professional sound
recording equipment, professional film or
TV equipment;

f) het begrafenisvervoer; f) les transports funéraires; f) funeral transport;

g) het postvervoer in het kader van een
openbare dienst;

g) les transports postaux dans le cadre
d’un service public ;

g) carriage of mail as a public service;

h) het vervoer van onklare of bescha-
digde voertuigen;

h) les transports de véhicules en panne
ou endommagés;

h) carriage of vehicles which have suf-
fered damage or breakdown;

i) het vervoer van bijen en pootvis; i) les transports d’abeilles ou d’alevins; i) the carriage of bees or fish progeny;

j) goederenvervoer met motorvoer-
tuigen waarvan het toegestane totaal
gewicht, met inbegrip van dat van de
aanhangwagens niet meer dan 6 ton
bedraagt en waarvan het toegelaten nuttig
laadvermogen met inbegrip van dat van de
aanhangwagens niet meer dan 3,5 ton
bedraagt;

j) les transports de marchandises par
véhicules automobiles dont le poids total en
charge autorisé, y compris celui des remor-
ques ne dépasse pas 6 tonnes et dont la
charge utile autorisée, y compris celle des
remorques, ne dépasse pas 3,5 tonnes;

j) the carriage of goods in motor vehi-
cles, the permissible laden weight of which,
including that of trailers, does not exceed be
long of the permissible payload of which,
including that of trailers, does not exceed
3,5 tons;

k) het vervoer van medische artikelen of
uitrusting voor eerstehulpverlening, met
name in geval van natuurrampen en huma-
nitaire hulp.

k) les transports d’articles ou équipe-
ments médicaux en cas de secours
d’urgence, notamment en cas de catastro-
phes naturelles et d’aide humanitaire.

k) carriage of medical goods and equip-
ment or other goods necessary in case of
emergency, in particular for natural disas-
ters and humanitarian aid.

3) Elke vergunning moet vergezeld zijn
van een vervoerverslag dat vo´ór elke reis
ingevuld moet worden. De vergunning
moet afgestempeld worden door de douane
op het ogenblik dat het voertuig het grond-
gebied van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij binnenrijdt. In geval het

3) Chaque autorisation est accompagnée
d’un compte-rendu de transport qui doit
être complété avant chaque voyage.
L’autorisation doit être estampillée par la
douane au moment où le véhicule pénètre
sur le territoire de l’autre Partie Contrac-
tante. Lors du franchissement de la fron-

3) Each permit shall be accompanied by
a journey report that has to be filled in
before the journey starts. The permit has to
be stamped by the customs while entering
the territory of the other Contracting Party.
When crossing the border on a place where
no customs are available, the driver has to
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voertuig de grens overschrijdt op een plaats
waar geen bewaakte douanepost is moet de
bestuurder de datum, het uur en de plaats
van overschrijding van de grens met inkt
inschrijven op de plaats die voor de stempel
van de douane voorzien is.

tière en un point non gardé par la douane, le
conducteur doit inscrire à l’encre, la date,
l’heure et le lieu de franchissement de la
frontière à l’endroit réservé à l’estampille de
la douane sur l’autorisation.

put in ink on the place of the customs stamp
on the permit the place, date and hour of
border crossing.

4) De in artikel 4, § 2, bedoelde aanvraag
voor een speciale vergunning voor voertui-
gen die goederen vervoeren waarvan de
massa en de afmetingen de op het grondge-
bied van de Overeenkomstsluitende Partij
van onthaal vastgestelde limieten over-
schrijden, moet melding maken van:

4) La demande prévue à l’article 4 §, 2,
d’autorisation spéciale pour des véhicules
transportant des biens dont la masse et les
dimensions excèdent les limites autorisées
sur le territoire de la Partie Contractante
hôte, doit contenir :

4) According to Article 4, paragraph 2,
the application for a special authorisation
for the vehicles carrying goods of which
weight and dimensions exceed limits
permitted in the territory of the host
Contracting Party, should contain :

1. de naam en het adres van de vervoer-
onderneming;

1. le nom et l’adresse de l’opérateur ; 1. Name and address of the operator;

2. het merk, het type en het inschrijvings-
nummer van het voertuig;

2. la marque, le type et le numéro
d’immatriculation du véhicule ;

2. Vehicle mark, type and plate
numbers;

3. het aantal assen en de afstand tussen
de assen;

3. le nombre d’essieux et la distance
entre les essieux;

3. Number of axles and axle spread;

4. het gewicht en de afmetingen van het
voertuig;

4. les poids et dimensions du véhicule ; 4. Dimensions and weight of the vehicle;

5. het laadvermogen; 5. la capacité de chargement ; 5. Loading capacity;

6. de massa en de afmetingen van de te
vervoeren goederen;

6. la masse et les dimensions des biens; 6. Dimensions and weight of goods;

7. indien nodig, een schets van het bela-
den voertuig;

7. si nécessaire, le dessin du véhicule en
charge;

7. If necessary the drawing of the vehicle
together with goods;

8. de belasting op elke as; 8. la charge sur chaque essieu; 8. Load on each axle;

9. het adres van de laad- en losplaats; 9. les adresses de chargement et de
déchargement ;

9. The address of the place of loading
and unloading;

10. de voorziene plaats van grensover-
schrijding alsook de datum en de reisweg.

10. l’endroit prévu pour le franchisse-
ment de la frontière ainsi que la date et la
route.

10. The planned place of border crossing
and date as well as route.

VIERDE DEEL IVe PARTIE PART IV

Slotbepalingen Dispositions finales Final provisions

Artikel 13 Article 13 Article 13

Inwerkingtreding en geldigheidsduur Entrée en vigueur et durée Entry into force and duration

1) Dit Akkoord treedt in werking
wanneer elke Overeenkomstsluitende Partij
de andere schriftelijk ervan in kennis gesteld
heeft dat de grondwettelijke verplichtingen
met het oog op het sluiten en de inwerking-
treding van de internationale akkoorden
vervuld zijn.

1) Cet accord entre en vigueur lorsque
les deux Parties Contractantes se seront
notifié par écrit l’accomplissement des obli-
gations constitutionnelles en vue de la
conclusion et de l’entrée en vigueur des
accords internationaux.

1) The present Agreement shall enter
into force when both Contracting Parties
will have notified to each other the fulfil-
ment of their constitutional formalities with
regard to the conclusion and the entering
into force of international agreements.

Vanaf die datum wordt een einde gesteld
aan het Akkoord tussen het Koninkrijk
België en de Socialistische Federatieve
Republiek Joegoslavie¨ betreffende het reizi-
gers- en het goederenvervoer met bedrijfs-
voertuigen en zijn bijlagen, ondertekend te
Brussel op 1 juli 1963, wat betreft de relaties
tussen het Koninkrijk Belgie¨ en de Repu-
bliek Slovenie¨.

À partir de cette date, l’Accord entre la
République Socialiste Fédérative de
Yougoslavie et le Royaume de Belgique sur
le transport de voyageurs et de marchandi-
ses par route effectué au moyen de véhicules
commerciaux et ses annexes, signés à
Bruxelles le 1er juillet 1963 est terminé pour
ce qui concerne les relations entre le
Royaume de Belgique et la République de
Slovénie.

From that date the Agreement between
the Socialist Federative Republic of
Yugoslavia and the Kingdom of Belgium on
Transport of travellers and goods by road,
done by commercial vehicles and annex
signed in Brussels on July 1st 1963 is termi-
nated in regard to the relations between the
Kingdom of Belgium and the Republic of
Slovenia.

2) Het Akkoord is geldig voor één jaar
vanaf de datum van zijn inwerkingtreding.
Het Akkoord wordt nadien stilzwijgend
verlengd tenzij schriftelijke opzegging zes

2) L’Accord reste en vigueur pour une
durée d’un an suivant la date de son entrée
en vigueur. L’Accord sera ensuite tacite-
ment reconduit sauf si une des Parties

2) The Agreement shall remain in force
for a period of one year after its entry into
force. Thereafter, the Agreement shall be
tacitly extended from year to year unless a
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maanden vo´ór de datum van hernieuwing
door één van de Overeenkomstsluitende
Partijen.

Contractantes notifie par écrit, six mois
avant la date de reconduction, son intention
d’y mettre fin.

Contracting Party has, prior to the date of
extension, given a six month written notice
of its intention to terminate it.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergete-
kenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, dit
Akkoord hebben ondertekend.

EN FOI DE QUOI, les soussignés,
dûment autorisés, ont signé cet Accord.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, being duty authorised thereto, have
signed this agreement.

GEDAAN in twee exemplaren te Ljubl-
jana op 23 maart 1994 in de Engelse taal.

FAIT en deux exemplaires en langue
anglaise à Ljubljana, le 23 mars 1994.

DONE in twofold at Ljubljana on
23 March 1994 in the English language.

Voor de Regering van het Koninkrijk
België,

Pour le Gouvernement du Royaume de
Belgique,

For the Government of the Kingdom of
Belgium,

Voor de Regering van de Republiek
Slovenie¨,

Pour le Gouvernement de la République de
Slovénie,

For the Government of the republic of
Slovenia,
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VOORONTWERP VAN WET VOORGELEGD
AAN DE RAAD VAN STATE

AVANT-PROJET DE LOI SOUMIS
AU CONSEIL D’É TAT

——— ———

Voorontwerp van wet houdende instemming met het Akkoord
over het wegvervoer tussen de Regering van het Koninkrijk Belgie¨
en de Regering van de Republiek Slovenie¨, ondertekend te
Ljubljana op 23 maart 1994

Avant-projet de loi portant assentiment à l’Accord entre le
Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la
République de Slovénie concernant le transport routier, signé à
Ljubljana le 23 mars 1994

Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in artikel 77, eerste
lid, 6o, van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 77, alinéa
premier, 6o, de la Constitution.

Art. 2 Art. 2

Het Akkoord over het wegvervoer tussen de Regering van het
Koninkrijk België en de Regering van de Republiek Slovenie¨,
ondertekend te Ljubljana op 23 maart 1994 zal volkomen
uitwerking hebben.

L’Accord entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le
Gouvernement de la République de Slovénie concernant le trans-
port routier, signé à Ljubljana le 23 mars 1994, sortira son plein et
entier effet.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE AVIS DU CONSEIL D’É TAT

——— ———

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, negende kamer,
op 1 februari 1996 door de minister van Buitenlandse Zaken
verzocht hem van advies te dienen over een voorontwerp van wet
«houdende instemming met het Akkoord over het wegvervoer
tussen de Regering van het Koninkrijk Belgie¨ en de Regering van
de Republiek Slovenie¨, ondertekend te Ljubljana op 23 maart
1994», heeft op 5 februari 1996 het volgend advies gegeven:

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, neuvième cham-
bre, saisi par le ministre des Affaires étrangères, le 1er février 1996,
d’une demande d’avis sur un avant-projet de loi «portant assenti-
ment à l’Accord entre le Gouvernement du Royaume de Belgique
et le Gouvernement de la République de Slovénie concernant le
transport routier, signé à Ljubljana le 23 mars 1994», a donné le
5 février 1996 l’avis suivant :

ONDERZOEK VAN HET ONTWERP EXAMEN DU PROJET

Artikel 1 Article 1er

Het is niet gebruikelijk te verwijzen naar de verdere indeling
van artikel 77 van de Grondwet wanneer artikel 83 wordt toege-
past. De woorden «, eerste lid, 6o,» moeten derhalve als overbo-
dig vervallen.

Il n’est pas d’usage d’indiquer la subdivision de l’article 77 de la
Constitution lorsqu’il est fait application de l’article 83. On omet-
tra, dès lors, les mots «, alinéa 1er, 6o,» qui sont superflus.

De kamer was samengesteld uit : La chambre était composée de:

De heer C.-L. CLOSSET, kamervoorzitter; M. C.-L. CLOSSET, président de chambre;

De heren C. WETTINCK en P. LIENARDY, staatsraden; MM. C. WETTINCK et P. LIENARDY, conseillers d’E´ tat;

De heren P. GOTHOT en J. van COMPERNOLLE, assessoren
van de afdeling wetgeving;

MM. P. GOTHOT et J. van COMPERNOLLE, assesseurs de la
section de législation;

Mevrouw M. PROOST, griffier. Mme M. PROOST, greffier.

De overeenstemming tussen de Nederlandse en de Franse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer R. ANDERSEN,
kamervoorzitter.

La concordance entre la version française et la version néerlan-
daise a été vérifiée sous le controˆle de M. R. ANDERSEN, prési-
dent de la Chambre.

Het verslag werd uitgebracht door de heer J.-L. PAQUET,
auditeur. De nota van het Coo¨rdinatiebureau werd opgesteld en
toegelicht door mevr. P. VANDERNACHT, adjunct-
referendaris.

Le rapport a été présenté par M. J.-L. PAQUET, auditeur. La
note du Bureau de coordination a été rédigée et exposée par
Mme P. VANDERNACHT, référendaire adjoint.

De Griffier, De Voorzitter, Le Greffier, Le Président,

M. PROOST. C.-L. CLOSSET. M. PROOST. C.-L. CLOSSET.

50.370 — E. Guyot, n. v., Brussel


